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LAS "CARTILLAS LINGÜISTICAS"
•

La idea 'V'IÙgar qué' �n�út�nte nos lleva a consideràr nuestra'
-

lenguas aborígenes COt1W lençua« muertas frente al eepañot, cowvertido
en lenguá nacioraü, ho. hecho que hasta hoy oaBi 1iÔ ee les hay.a conoe­
dido ",.ingún cultivo. La Escuela Rural,' que es Ia úniCa que ha pene-

.

traâo a los medios indiglJnas, se ha enoontroâo que ,uno de sus más
serios problenure ell el de, la enseñMlza del espohú>'{. Para imponer esta
lenpuo. se ha acudido a cario« etstemae, ningtMW de lo .., ouales satie­
[ace plenamente al educador, y a�gU/1Ul-S veces se ha ido hasta la pros­
cripción sistemática de las lençua« in.digenas en boca de los nativos,
pensando que de eete moâo gana;rf,a, el español. .

.'

.

La realidad de nuestra poblaci�" recogida en datos estadísticos
o.ficiales, hace ver� sin embargo, que. las. 'âioerea« lenguo:.s indíge1UU
que todavia ee hablan en nueetro país, eireen: pwra definir la pçbIacióft
indigena y que ésta es muy numerosa.. �

,_ .... , ',. ,.
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,

El Inetituto no ha querido desapfo'vechar 1'(1) generóiJa .coopera­
ción del distinguido india,nista y filólogo norteamerioano, señor G-ui­
llermo Townsend, que ha trabajado por más de' quince año» ern. .las
zona." indígetW8 de Gsuitemaia; haciendo leer y escribir, tomto en Ia
lengua, Cakchiquel --If1l/Uy extendida en aquel pais-, como en, el espa­
ñol, a grupos numerosos de indígenas, paro: in,tentar el miemo esfuer-.
zo en nueetrae eeteneae poblacionee aborígenes. .,

.

A esto obedece que en los nûmero« 5 y 6 de nuestroe CUADER­
NO.8 LINGOISTICOB que, contó lo hemos dicho, son un suplemento',;
eséolar de nuestra Revista, iniciemoe la publicación de las "Oarttüa«
Lingüisticxvs" co"", Ia relativa a la Lengua NCÜJ,uat�, fot"'rnulada por el.

.

señor Townsend, según el Método eeperimentaâo .por él con ëeito posi-
tivo en otras lenguas indígenas. _

.

'.

Obrando así la virtud de la letra en el ailma iniLígena, por lo que
-

tie a su propia lençua, se establecerá mz. consorcio entre tsta y el es­

pañol en vez de Ia pugna estérii en que la mÍ8m'OJ escuela Iae ha; venido
enfrentando.
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AL MAESTRO

La persona que sabe leer un idioma., con facilidad aprenderá
a leer cualquiera otro. El indígena que puede leer su propio idio­
ma, pronto leerá el español también. aunque no comprenderá mu­

cho de lo que lea. Si no habla español, costará de uno a seis años
de trabajo. por parte del maestro. enseñarle a leer en dicho idioma.
Si se le enseña en'el idioma que conoce, podrá aprender a leer de
uno a seis meses, y, ya leyendo, la ambición y Ia confianza en si,
(lue se le habrán creado, le harán seguir sus estudios hasta que
aprenda Ia lengua nacionaL ,

La parte psicológica de la acción dé leer, se domina en un

idioma conocido. Aún más: el método seguido en esta Cartilla
Náhuatl, hace que la parte psicológica del aprendizaje Y. sobre to­
do, la creencia que guardan muchos analfabetos de que para ellos
la lectura es un arte inalcanzable, se 'vencen sin necesidad .de usar

todo el alfabeto. El alumno aprende a leer renglones enteros que
le presentan conceptos concretos, sin advertir que en estos renglo­
nes aparece un número limitado de signos ortográficos. Se

:

han
utilizado únicamente cinco letras en las primeras ocho Ieccíones,
Un nuevo signo se introduce en cada dos lecciones sucesivas. No
se deben enseñar al alumno los nombres de las letras, hasta la lec­
ción' 39. Se le presentan palabras enteras, como amigos a quie­
nes él debe 'reconocer dondequiera que los encuentre. Hágalo
buscar cada palabra en diferentes partes de la página y en dife­
rentes páginas, teniendo cuidado de que no las reconozca por la
posición de la página que ocupan. Inconscientemente, el alumno
llega a analizar las palabras en sus partes componentes y a r-elacto-:
nar cada letra con su sonido respectivo.

El principio psicológico que se ha seguido en esta Cartilla, es

el mismo que el autor siguió al formular "LECCIONES SENCI­
LLAS PARA APRENDER A LEER EN CAKCHIQUEL" y ""LEC­
CIONES SENCILLAS PARA APRENDER A LEER EN ESPA­
�OL,7P que han dado magníficos resultados en Guatemala. Algu­
nas personas han aprendido a leer en 15 días.

Letras mayúsculas no aparecen en la Cartilla, hasta' la lec­
ción 39, precisamente para reducir el número de signos uaados en

dominar la parte psicológica de la acción de leer. '

"

_

En cada página se encuentra un renglón en letra cursiva, pa­
ra que sirva de ejercicio de escritura. Al principio estos renglones
no deben formar pàrte en las lecciones de lectura. '

. '

Una traducción de cada lección al español, se encuentra en

las últimas paginas de la Cartilla, para que el maestro que no

entiende el idioma Náhuatl, conozca el significado de las palabras
que enseña.

,

A la noble raza de Cuauhtémoc, al benemérito Instituto Me­
xicano de IQvestigaciones Lingüísticas y a la Academia de la Len-
gua Náhuatl, el autor dedica esta obrita.:

- .

GUILERMO C. TOWNSEND.


